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ВВЕДЕНИЕ
Дипломная работа — выпускная работа студента. На основе ее защиты и сдачи государственных экзаменов Государственная аттестационная комиссия (ГАК) решает вопрос о присвоении квалификации «лингвист, переводчик».

Дипломная работа является самостоятельным творческим исследованием студента по одной из проблем теории перевода, носящим законченный характер. Она должна отражать глубину полученных в процессе обучения теоретических знаний, способность выпускника анализировать их, применять на практике: умение работать со специальной литературой, формулировать свою позицию по спорным проблемам и отстаивать ее; находить свои варианты решения конкретных вопросов, возникающих в науке и практике, аргументировать их.
Общие требования к дипломной работе. Выпускная работа пишется объемом в 60 машинописных страниц. Изложение материала должно быть грамотным, ясным, логически последовательным, формулировки краткими и точными.
В работе должно найти отражение состояние научных исследований по избранной теме, показаны навыки работы со специальной литературой; умение анализировать языковой материал. Анализ существующих в научной литературе точек зрения должен подкрепляться обязательными ссылками на источники. Если в работе приводятся несколько взглядов на одну и ту же проблему, необходимо или аргументированно присоединиться к одному из них, или высказать свою самостоятельную точку зрения. Выводы и предложения в этом случае должны быть аргументированными и обоснованными.

Выполнение дипломной работы проходит в следующей последова​тельности: 
1) выбор темы работы;
 2) составление плана; 
3) сбор и классификация материала исследования,; 
4) осмысление собранного материала и  его классификация; 
5) написание теоретической части работы

6) написание практической части работы

7) написание  выводов и заключения

8) составление библиографии по проблеме; 
9) оформление работы; 
10) передача готовой дипломной работы научному руководителю
11 )  предзащита 

12) доработка диплома с учетом замечаний научного руководителя и комиссии;
 13) передача  окончательного варианта научному руководителю для написания ОТЗЫВА, и рецензенту для написания РЕЦЕНЗИИ. 
14) подготовка выступления на защите  дипломной работы; 
15) защита работы перед Государственной аттестационной комиссией.

Тема дипломной работы избирается студентом самостоятельно из общего перечня тем, утвержденных и рекомендуемых кафедрой. Студент вправе с разрешения кафедры избрать иную, нежели в перечне, интересующую его проблему исследования. Выбор может быть обусловлен предшествующими курсовыми работами.

Избранная тема регистрируется на кафедре, а за студентом закрепляется научный руководитель из числа преподавателей кафедры. Последующее изменение темы дипломной работы не разрешается. Замена темы дипломной работы возможна лишь с разрешения кафедры при наличии заслуживающих внимания обстоятельств.
Структура дипломной работы.
План дипломной работы должен быть выстроен по следующей схеме:

ТИТУЛЬНЫЙ ЛИСТ. Оформляется в соответствии с правилами (см. приложение 1).

ОГЛАВЛЕНИЕ (название разделов, глав и параграфов работы с указанием страниц). Формулировки названий в оглавлении и в самом тексте дипломной работы должны совпадать. Сокращать или давать их в другой последовательности и формулировке по сравнению с заголовками текста нельзя. При составлении оглавления (содержания) дипломной работы необходимо помнить, что первой страницей работы является титульный лист, второй — начало оглавления (содержания).

ВВЕДЕНИЕ. В нем кратко обосновывается выбор темы, ее актуальность, теоретическое и практическое значение, задачи исследования и структура работы, дается общая характеристика языкового материала, послужившего основой дипломного проекта. Написание введения рекомендуется после завершения всей работы, поскольку в этом случае можно наиболее полно изложить суть исследования и сжатой форме.
СОДЕРЖАНИЕ ГЛАВ дипломной работы и их структура (деление на параграфы) зависит от темы и анализируемого материала, определяется автором исследования и согласовывается с руководителем. В работе должен присутствовать обзор литературы по проблеме, а также отражаться аргументированная позиция автора дипломной работы на избранный им предмет исследования. Недопустимо сводить эту часть работы к простому перечислению существующих точек зрения различных исследователей с утверждением о согласии или несогласии с ними. Полемика с отдельными авторами должна быть обоснованной, опираться на сопоставление доводов. При изложении тех пли иных позиций и взглядов, высказанных в использованной литературе, а также при цитировании необходимо давать ссылки на соответствующие работы авторов с указанием фамилий, наименование работы, года и места издания, страницу. (Например: Смирницкий А.И. Лексикология английского языка, М.,1956. - с. 102)
В зависимости от проблемы исследования в дипломной работе может быть глава, посвященная истории вопроса.
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОФОРМЛЕНИЮ РАБОТЫ — при первом упоминании в тексте лингвистических терминов, имеющих утвержденное сокращение (например, ФЕ, БСП и т.д.) указывается их полное название, а в скобках их сокращенное название.
Все сноски и подстрочные примечания на использованный источник печатаются через один интервал на той же странице, к которой они относятся. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ — завершающая часть дипломной работы. В нем кратко, не повторяя содержание основной части исследования, излагаются основные выводы и предложения, приводимые в работе. Выводы и заключения студента должны содержать рациональный вариант решения рассматриваемой проблемы и его обоснования.

ПРИЛОЖЕНИЯ. В этом разделе помешается подобранный студентом справочный или вспомогательный материал, имеющий непосредственное отношение к работе. Он располагается в конце работы перед списком использованной литературы. Необходимость в приложениях обычно возникает тогда, когда приведенные в работе соображения требуют более детального их пояснения или подтверждения дополнительными материалами, включение которых в основной текст нарушит логику изложения или приведет к другим нежелательным последствиям.

Приложения могут открываться чистым листом, на котором пишется «Приложение» или «Приложения» (если их несколько). Затем на отдельных листах приводятся сами приложения, причем на каждом из листов в правом верхнем углу пишут «Приложение 1», «Приложение 2» и т.д.

Нумерация листов приложений должна быть сквозная и является продолжением обшей нумерации основного текста. В тексте, как правило, дается ссылка на это материал.

Заголовки таблиц и диаграмм, приводимых в работе, должны выделяться. Их основной смысл должен раскрываться в тексте. При необходимости в таблицах делаются ссылки на источник.

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В конце дипломной работы в алфавитном порядке помещается список фактически использованной литературы и источников, в котором выделяются словари и научная литература. В списке литературы указывается автор, наименование работы, место издания и год издания. (Например, Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка -  М.: Высшая школа, 1996.)
Ссылка на иностранный источник приводится на языке источника и помещается после перечисления литературы на русском языке. Список использованных источников и литературы нумеруется.
Этапы работы над дипломным проектом.
Работа над дипломным сочинением должна начинаться с изучения литературы по избранной проблеме. На этом этапе основное внимание студент должен сосредоточить на выявлении источников и специальной литературы, касающейся проблемы исследования. Значительную помощь в этой работе могут оказать каталоги специальных и публичных библиотек, книжные летописи, летописи журнальных статей и библиографии, приводимые в последних номерах журналов за соответствующий год. Помимо того, при ознакомлении с монографиями, статьями в сборниках научных трудов и другими источниками список работ может быть расширен с учетом приводимых в них ссылок.

При чтении литературы по избранной теме рекомендуется делать записи. Это может быть как конспектирование отдельных положений изучаемой работы, так и выписка цитат, интересных примеров и иного фактического материала. Записи следует делать на отдельных карточках или листах с обязательным указанием всех выходных данных источника (фамилии и инициалов автора, названия работы, места и года издания, страницы).

Карточки и листы должны заполняться на одной стороне, что позволит впоследствии распределить их в любой последовательности; при необходимости их можно дополнять, вносить уточнения и т.п.

На каждой карточке (листе) надо указывать название раздела (вопроса) дипломной работы (главы, параграфа), что позволит легко отыскать цитату, пример, цифровой материал и т.п. Карточки (листы) следует хранить до защиты дипломной работы.
Следующим этапом в работе над дипломным проектом является подбор лингвистического материала, который послужит основой для написания практической части работы. Источниками такого материала служат произведения художественной литературы. Дипломная работа может быть построена на произведениях одного или нескольких авторов. Каждый подобранный пример следует фиксировать на отдельной карточке с указанием названия книги, автора, места и года издания. Для написания полноценной дипломной работы необходимо подобрать 300-500 примеров исследуемого языкового явления.
Сбор, обобщение и описание фактического материала — особо важный этап работы над дипломным исследованием. Именно здесь студент имеет возможность наиболее полно продемонстрировать свои знания, умение классифицировать языковой материал, формулировать свою точку зрения и делать обобщения по тому или иному вопросу. В этом заключается одно из основных требований к дипломной работе.

Осмысление, систематизация собранного материала и написание самого исследования — завершающий этап работы. На этой стадии работа значительно облегчается при использовании составленной картотеки. Материалы картотеки следует распределить в определенном порядке с учетом содержания глав, параграфов и отдельных вопросов.

При написании работы рекомендуется регулярно обращаться к научному руководителю для обсуждения всех возникающих вопросов, сомнений.
Дипломная работа может передаваться научному руководителю как целиком, так и по главам и частям. Проверенная дипломная работа или ее часть, возвращается студенту для учета замечаний.

К замечаниям научного руководителя студент должен относиться творчески. Обязательны для исправления фактические ошибки и противоречия, отмеченные руководителем. С замечаниями, относящимися к спорным проблемам, студент может не согласиться. Однако в этом случае его позиция должна быть убедительно аргументирована.

После завершения работы над замечаниями научного руководителя исследование передастся ему в целом на ОТЗЫВ и для решения вопроса о допуске к защите. При получении положительного ОТЗЫВА научного руководителя дипломный проект, выполненный в печатном виде с соблюдением требований, предъявляемым к работам такого рода, предоставляется на кафедру (в одном экземпляре).

Вопрос о допуске дипломной работы к защите решается деканатом совместно с выпускающей кафедрой после ее рецензирования. Деканат (кафедра) назначает рецензента, РЕЦЕНЗИЯ которого должна быть вручена дипломнику за 10 дней до защиты. Ответ рецензенту дипломник должен заранее подготовить, продумав последовательность его изложения, возражения и т.д. Полезно предварительно посоветоваться с научным руководителем, обратиться к литературе.

НАУЧНОЕ РУКОВОДСТВО
ДИПЛОМНЫМ ПРОЕКТОМ
За каждым студентом кафедра закрепляет научного руководителя по подготовке и написанию работы. Руководитель непосредственно участвует в выборе темы, затем совместно со студентом-дипломником разрабатывает окончательный план дипломного исследования.

Если в процессе работы над темой возникает необходимость в ее корректировке, то научный руководитель вносит изменения, соответственно корректируя и план дипломного проекта.

После выбора темы и разработки плана научный руководитель и студент согласовывают график выполнения работы.

Научный руководитель дает студенту индивидуальные консультации по вопросам, связанным с написанием работы, рекомендует необходимую литературу, источники и т.д.

После выполнения работы в целом она предоставляется научному руководителю на проверку.

Руководство написанием дипломных работ. Научное руководство не должно превращаться в репетиторство, «натаскивание», предос​тавление готовых решений. Задачи руководителя — содействовать формированию научного мышления, самостоятельности суждений, творческих навыков, развитию речи студентов; научить их доклады​вать и разъяснять содержание своей работы, обосновывать выдвигаемые ими положения и аргументировать выводы. При несоблюдении студентом требований к научному уровню, содержанию и оформле​нию дипломных работ научный руководитель возвращает ему работу для доработки и устранения недостатков.

В тех случаях, когда выявленные в тексте ошибки и недостатки настолько серьезны, что могут помещать дальнейшему изучению курса учебной дисциплины, работа возвращается студенту для полной или частичной переработки. При этом следует конкретно и четко сфор​мулировать те требования, которые должен выполнить студент. Кроме того, не допускаются к защите и возвращаются для повторного написания работы, полностью или в значительной степени выполненные не самостоятельно, то есть путем механического переписывания первоисточников, учебников или другой литературы; работы, в которых выявлены существенные ошибки, недостатки, свидетель​ствующие о том, что основные вопросы темы не усвоены; работы, характеризующиеся низким уровнем грамотности и несоблюдением правил оформления.

Повторно выполненная работа проверяется преподавателем, ранее рецензировавшим ее, только в том случае, если к ней приложена незачтенная работа. При рецензировании повторной работы преподаватель проверяет, учтены ли при ее выполнении его указания, сделанные ранее. Если указания не учтены, то она вновь возвращается студенту для доработки.

На научного руководителя ВОЗЛАГАЕТСЯ:

1. Оказание помощи студенту-дипломнику в формулировании названия и уточнении содержания темы исследования, подборе лите​ратуры по проблеме и т.д.

2. Научное руководство и помощь в практическом выполнении дип​ломной работы путем рецензирования ее по частям и в целом.

3. Сам  процесс рецензирования дипломной работы включает в себя:

· определение положительных сторон работы;

· выявление и исправление ошибок, неточностей. 
Проверяя работу студента, преподаватель отмечает ошибки, не​точности и пробелы, указывает, в чем их суть, обращает внимание (если это имеет место в работе) на небрежность в изложении текста, на недостаточно четкие формулировки, подчеркивает стилистические погрешности. Рецензия должна быть обращена непосредственно к студенту и написана простым и понятным для него языком. Она является строго индивидуальным документом, и никакие стандарты в ее содержании недопустимы.

4. Написание РЕЦЕНЗИИ на дипломную работу .(1 стр. печатного текста)
5. РЕЦЕНЗИЯ должен включать в себя:

· краткий анализ положительных сторон дипломной работы;

· подробный анализ недостатков;

· рекомендации автору относительно вопросов, на освещении которых он должен остановиться в ходе устной защиты;
· указание на то, что работа допускается (или не допускается) к защите.

ОТЗЫВ научного руководителя должен показать, в какой мере выпускник справился с поставленной задачей, содержать оценку теоретического уровня работы, ее практического значения. Руководитель должен также показать, насколько квалифицированно студент сумел проанализировать языковой материал по теме исследования.
В ОТЗЫВЕ, кроме того, должна содержаться оценка готовности выпускника к профессиональной деятельности в соответствии с Государственным образовательным стандартом по специальности «Перевод и переводоведение».

Научный руководитель должен оценить работу студента-дипломника в период написания дипломной работы, отметить его умение организовать работу, трудолюбие, ответственность и прочие качества.

ЗАЩИТА ДИПЛОМНОЙ РАБОТЫ
Защита дипломной работы проходит на открытом заседании Государственной аттестационной комиссии. План выступления выпускника должен предусматривать:

· обоснование актуальности выбранной темы;

· раскрытие основного содержания работы, задач, стоявших перед ним. Особо следует выделить трудности (если таковые имели место) в ходе проведения исследования,

· выводы по изученной теме исследования, четко сформулированные в заключение работы.

Вступительное слово выпускника-дипломника должно быть четко и лаконично изложено в течение 8 минут.

Члены Государственной аттестационной комиссии, рецензент, научный руководитель, лица, присутствующие на защите, могут задавать вопросы дипломнику, затем выступает научный руководитель и дает краткую характеристику  дипломной работы, оценку работы студента-дипломника в период написания дипломной работы, его умение организовать работу, трудолюбие, ответственность и прочие качества. Затем выступает рецензент (оглашается рецензия). После его выступления дипломник отвечает на замечания рецензента.

Ответ рецензенту, как и вступительное слово, дипломник должен заранее подготовить, продумав последовательность изложения, возражения и т.п. Полезно заранее посоветоваться с научным руководителем, обратиться к литературе. Текст выступления можно написать, однако не рекомендуется зачитывать его, т.к. это, как правило, производит отрицательное впечатление на членов Государственной аттестационной комиссии. Следует свободно излагать как вступительное слово, так и ответы рецензенту. По содержанию и манере выступления, ответам на вопросы, умению отстаивать свою точку зрения комиссия судит об уровне знаний выпускника. При оценке дипломной работы учитываются:

· степень разработки темы;

· полнота охвата научной литературы;

· творческий подход к написанию дипломной работы;

· правильность и научная обоснованность выводов;

· стиль изложения;

· степень владения  материалом и  умение излагать свои мысли в письменной и устной форме;

· научную и учеб​ную литературу;

· способность связать теоретические положения с практикой;

· научная и практическая значимость дипломной работы.

Государственная комиссия может рекомендовать особо отличившихся студентов для дальнейшего обучения в магистратуре или в аспирантуре университета. После защиты дипломная работа хранится в университете.

Дипломные работы, имеющие теоретический и практический интерес, по заключению комиссии могут быть представлены на конкурс в студенческие научные общества, отмечены по университету. Итоги защиты дипломных работ обсуждаются на заседании кафедры или педагогического совета в целом.
ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ОФОРМЛЕНИЮ ДИПЛОМНОЙ РАБОТЫ
1. Работа должна быть отпечатана машинописным способом или на компьютере на одной стороне листа белой бумаги (формат А-4) через 1,5  интервала, размер шрифта 14.

2. Текст печатается с соблюдением следующих размерен полей: левое — 30 мм, правое — 10 мм, верхнее — 15 мм, нижнее — 20 мм.

3. Полной считается страница, содержащая 28— строк (меньшее количество строк допустимо в случае расположения внизу стра​ницы сносок). В строке насчитывается 60— знаков, включая интервалы между словами и знаки препинания.

4. Список использованных источников в объем дипломной ра​боты не входит.

5. Опечатки, описки, обнаруженные после выполнения рабо​ты, допускается исправлять подчисткой или  закрашиванием белой краской и нанесением на это же место исправленного текста (отдельных букв, слов). Исправление должно быть аккуратным.

6. Текст дипломной работы делится на главы, параграфы, пункты.

7. Заголовки текста печатаются симметрично тексту прописны​ми буквами. Заголовки параграфов печатаются с красной строки строч​ными буквами (кроме первой прописной), с разрядкой в один ин​тервал. Переносы слов в заголовках не допускаются. Точку в конце заголовка не ставят. Если заголовок состоит из двух предложений, их разделяют точкой.

8. Расстояние между заголовком и текстом должно быть равно трем интервалам. Подчеркивать заголовки не следует.

9. Каждую главу следует печатать с нового листа (страницы).

10. Главы дипломной работы должны иметь порядковую нуме​рацию в пределах всей работы и обозначаться арабскими цифрами с точкой в конце.
11. Если главы дипломной работы делятся на параграфы, то их должно быть не менее двух в каждой главе.
12. Название главы должно быть четким, лаконичным и соот​ветствовать ее содержанию. Количество глав не ограничено, но, при этом, название и содержание каждой должно последовательно рас​крывать избранную тему.

Недопустимо, чтобы одна из глав повторяла название диплом​ного сочинения.

13. Сноски, расположенные непосредственно под текстом, от​деляются от основного текста чертой и имеют порядковую нумера​цию, единую для всей дипломной работы или только для одной страницы (последнее более удобно).

14. Если приводится несколько ссылок на работу одного авто​ра, то название сочинения и выходные данные полностью следует указывать только один раз, во всех остальных случаях сноска оформ​ляется следующим образом: фамилия,  инициалы и сокращенное обозначение работы (например, Иванов А.П. Указ. соч. С.124)
15. Если предполагаются неоднократные ссылки на источник с длинным наименованием, то только в первый раз оно приводится полностью и оговаривается его последующее сокращенное наиме​нование.
16. Если на одной странице дипломного исследования автор цитирует одну и ту же работу или ссылается на один и тот же источ​ник, то сноски должны выглядеть гак:

1.  Иванов А.П. Указ. соч. - С. 55.

2. Там же. - С. 67.

3. Там же. - С.с. 77.

17. Если приводится цитата или делается ссылка на автора или источник, то в подстрочной строке указывается фамилия, инициа​лы автора, наименование работы, место издания, год издания, стра​ницы. Подстрочник может быть использован для приведения мате​риалов, цитат, замечаний автора, непосредственно не относящихся к дипломной работе, но связанных с ней. В подстрочнике уместна оценка чьей-то позиции по смежному вопросу (например: представ​ляется спорной точка зрения автора о..., или: автор исследования не разделяет взглядов сторонников данной точки зрения...) и т.п.

18. Цитируемый текст заключается в кавычки. Если цитата или мысль приводится в изложении автора работы, сноску следует офор​мить так: Подробнее см.: Иванов А.П. Указ. соч. - С.с. 11.

19. Цитирование по работам других авторов, не изученных сту​дентом непосредственно, нежелательно. В отдельных случаях, когда источник недоступен, сноску на цитату, приведенную в ранее опуб​ликованной работе, следует оформить так: Цит. по Иванов А.П. Указ. соч.-С.77.

20. В работе допустимы только общепринятые обозначения и сокращения.
21. После перепечатывания текста его необходимо самым тщательным образом вычитать для устранения помарок, ошибок, опечаток и т.д. Цитаты, ссылки на источники должны быть внимательно сверены.

22. Дипломная работа должна быть в твердом переплете.

23. Страницы работы нумеруются арабскими цифрами. Титуль​ный лист включают в общую нумерацию, но номер на нем не ста​вится; на последующих страницах номер проставляется в правом вер​хнем углу.

После перепечатывания работы необходимо:

· напечатать титульный лист крупным шрифтом, выделив название (см. Приложение)

· на отдельном листе напечатать оглавление, помещаемое после титульного листа или в конце работы.

Оглавление включает названия всех глав, параграфов, пунктов (если они имеют наименования) с указанием номеров страниц, на кото​рых размещается начало материала.

Дипломная работа завершается списком использованных источни​ков и специальной литературы. В него включаются только те сочине​ния, которые дипломник цитирует или на которые ссылается в ра​боте, а также те, с авторами которых он полемизирует, т.е. работы, нашедшие то или иное отражение в дипломном исследовании. Сле​дует помнить, что в процессе зашиты дипломного проекта члены ГАК и оппоненты вправе выяснить, в какой мере автором использо​вана конкретная, приведенная в списке работа, мнение автора о ней. Указание в списке неизученных студентом работ недопустимо.

24. Список составляется в алфавитном порядке, при этом указывают​ся фамилия автора, инициалы, название работы, место издания и год издания; для статей, приведенных в тематических сборниках, кроме фамилии автора, инициалов и названия работы, необходимо указание названия сборника, его выходных данных (например: Дж.  Лакофф,  Марк Джонсон.  Метафоры,  которыми мы живем.  // Теория метафоры. Сб. М., 1990.- С.234.).
Для журнальных статей необходимо указание автора статьи, его инициалов, название статьи, наименование журнала, год издания, номер и страницы: для газетных статей — автор, инициалы, назва​ние статьи, название газеты, год, месяц, число выхода газеты.

Надлежащим образом оформленная работа вручается научно​му руководителю для РЕЦЕНЗИЯа. На последней странице текста диплом​ник и научный руководитель ставят свои подписи и дату.
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Рекомендуемое содержание РЕЦЕНЗИЯа научного руководителя на дипломную работу
РЕЦЕНЗИЯ
на  выпускную квалификационную работу

студента выпускного курса факультета лингвистики

и межкультурной коммуникации

Тужба Георгия Вахтанговича

В выпускной квалификационной работе Тужба Г.В. на тему «Особенности перевода терминов и заполнения  лакун именований в русской и английской терминосистемах уголовного права» рассматриваются важные общелексикологические проблемы современного терминоведения.

Актуальность предпринятого дипломного исследования очевидна. Изучение  терминологии языков в предметной области с несовпадающими  культурно-обусловленными системами понятий приобретает особую актуальность в свете требований к адекватности перевода. Эта адекватность в ряде предметных областей (в частности, в области права) приобретает критическое значение. В то же время условия глобализации как в объединенной Европе, так и во всем мире требуют обеспечения полной многоязычности информации на всех этапах ее существования, что невозможно без предварительного сопоставительного  исследования терминологии.
Цель исследования состоит в контрастивном описании особенностей терминосистем уголовного права в русском и английском языках и сопоставлении эквивалентных соответствий терминологических единиц.
Научная новизна дипломной работы определяется выбором  самого объекта исследования. В работе впервые проводится контрастивный анализ  терминологических единиц, репрезентирующих   представления уголовного права различных правовых доктрин с целью выявления лакун именования  понятий уголовного права.

 Необходимо отметить, что дипломная работа  представляет собой последовательное, детальное исследование  как теоретических положений терминоведения, так и практических аспектов изучения терминосистем контрастируемых языков.

Собственно теоретическая часть посвящена проблемам системности терминологии и основным положениям теории контрастивного анализа как базы установления переводческой эквивалентности.

Особого внимания заслуживают собственно исследовательские главы. В работе предлагается сопоставительная характеристика особенностей романо-германской (континентальное право) и англо-американской право​вых систем. Тужба Г.В. проведен многоаспектный сопоставительный анализ макроструктур терминосистем уголовного права в английском и русском языках. В дипломной работе построены и проанализированы терминологические области 'преступления' и 'crimes', 'наказания' и 'punishment'  в российском и английском уголовном праве. Выявлена специфика использования эквивалентных соответствий терминологических единиц, репрезентирующих основные правовые понятия, выявлены лакуны именований и способы их восполнения, рассмотрены проблемы терминологической синонимии, влияния различий экстралингвистической действительности на процесс перевода. Особого внимания заслуживают материалы приложения, в которых сопоставляются эквивалентные соответствия терминов английского и русского языков. В приложении к исследованию предлагается как русско-английский словарь, основанный на выведении эквивалентов в ходе сопоставления теста Уголовного кодекса РФ и его вариантов перевода на английский язык, так и англо-русский словарь эквивалентных соответствий терминов уголовного права.

        Результаты исследования свидетельствуют о планомерности в работе и серьезности отношения студента к проведению лингвистического анализа в ходе работы над дипломным исследованием.

Практическая ценность работы заключается в том, что результаты исследования могут найти применение  при написании учебников и учебно-методических пособий по теории и практике перевода, в спецкурсах по юридической терминологиии в неязыковых вузах; на практических занятиях по английскому языку у студентов-юристов; в лексикографии; переводческой деятельности.

В целом дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода.

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение» и может быть рекомендовано к защите.
Научный руководитель:

к.фил.н., заведующая 

кафедрой иностранных языков

       филиала МГОУ в г.Кропоткине                                       С.М. Шевченко
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Сенькива Павла Тарасовича

В выпускной квалификационной работе Сенькива П.Т. на тему «Явление лакунарности в контексте перевода (на примере русского, английского и французского языков)» рассматриваются важные проблемы национальной специфики конкретных  языков, которые находят отражение в типологических особенностях средств выражения одинаковых объектов реальной действительности. Одному из наиболее интересных проявлений такой специфики на лексическом уровне - явлению лакунарности и посвящено предпринятое исследование. 

Сегодня не подлежит сомнению тот факт, что особенности и неповторимость культуры, менталитета, быта народа находят отражение в языковой специфике, уникальности и самобытности языковых явлений. В последнее время проблема отражения культурологических особенностей в языке привлекает все большее внимание.

Актуальность исследования обусловлена не только  необходимостью изучения лакун именований в  лексико-семантичных системах английского, русского и французского языков с помощью контрастивного метода анализа, но и необходимостью более детального рассмотрения теоретических  проблем лакунарности. Несмотря на то, что в последнее время в центре внимания многих  исследователей находится проблема соотношения универсального и специфического в языке, многие теоретические положения  теории лакунарности еще четко не  разработаны. У  лингвистов нет единой точки зрения на определения терминологических единиц, фиксирующих расхождения в языках, не существует и единой классификации лакун.

В теоретической части дипломного исследования  проанализированы точки зрения различных ученых, изучающих явление лакунарности, и на основе базовых теоретических положений уже существующих в современной лингвистике предпринята попытка  разграничения ряда лексических единиц, которые принято именовать общим термином – безэквивалентная лексика; и создания единой классификации лакун именований. Вышесказанное и определяет теоретическую значимость исследования.

Собственно исследовательская часть дипломной работы также представляет несомненный интерес. Сопоставительное изучение способов номинации действительности в таких типологически различных языках, как английский,  русский и французский демонстрирует результаты, которые весьма полезны как для  теории, так и для практики перевода. Заслуживает внимания тот факт, что в работе проведен комплексный контрастивный анализ,  в рамках которого предпринята попытка объединения  и систематизации многообразия взглядов на явление лакунарности. 

Особого внимания заслуживает тот факт, что в  результате исследования выявлены общие лакуны как для русского, так и для французского языков по сравнению с английским.

В целом дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода.

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение». 
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       филиала МГОУ в г.Кропоткине                                       С.М. Шевченко

РЕЦЕНЗИЯ
на  выпускную квалификационную работу

студентки выпускного курса факультета лингвистики

и межкультурной коммуникации

Сорокиной Александры Гурьевны

В выпускной квалификационной работе Сорокиной А.Г. на тему «Специфика  перевода художественных  фильмов (на примере английского и русского языков)» рассматриваются важные проблемы качества перевода англоязычной кинопродукции.

В настоящее время кино и видеопродукция приобретают все большую популярность среди людей всех возрастов. Пользуясь современными техническими достижениями мы можем смотреть фильмы разных режиссеров, разных стран и на разных языках, как с переводом так и без перевода. Но несмотря на востребованность кинопродукции,  качество переводов художественных фильмов, к сожалению, не только не улучшается, но значительно ухудшилось за последнее десятилетие. Именно поэтому изучение как теоретических,  так и практических аспектов перевода художественных фильмов представляет сегодня несомненный интерес.

         Теоретическая часть дипломного исследования посвящена изучению художественного дискурса, который  занимает важное место в дискурсивной практике человека и общества– в нем отражено все многообразие форм и видов речевого взаимодействия. Именно поэтому выявление и описание диалогических моделей художественного дискурса  способствует всестороннему  исследованию особенностей перевода диалогической и монологической речи в кино- и видеопродукции современности. В предпринятом дипломном исследовании рассмотрена специфика диалогической речи, авторского дискурса и в целом сценария фильма как дискурса.  Теоретические положения, обобщающие взгляды различных ученых- лингвистов на дискурс художественного фильма, тем более интересны, что подобного комплексного анализа в данной области ранее не проводилось.

Собственно исследовательская часть представляет несомненный интерес, так как в ней проанализированы и использование переводческих трансформаций в процессе перевода кинопродукции, и специфика перевода названий художественных фильмов, а также представлены ошибки, допущенные в процессе перевода англоязычных  художественных фильмов на русский язык. Знакомство со всеми  перечисленными аспектами весьма полезно как для начинающих, так и для опытных переводчиков. 

Сегодня ни у кого не вызовет сомнения тот факт, что одной из составляющих любого фильма является его перевод. Можно смело утверждать, что на долю перевода приходится процентов 80 успеха фильма, поскольку, как показывает практика, хороший перевод может из «среднего» фильма сделать шедевр, а плохой, соответственно, наоборот... Знакомство с дипломным исследованием А. Сорокиной поможет переводчикам сохранять своеобразие художественных фильмов и не искажать замысел автора. 

В целом дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода.

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение». 
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Цветковой Ольги Викторовны

В выпускной квалификационной работе Цветковой О.В. на тему «Специфика передачи русскоязычных реалий на  английский язык (на примере перевода романа М.Булгакова «Мастер и Маргарита»)» рассматриваются важные проблемы передачи безэквивалентных единиц в процессе перевода.

Переводоведение как наука по мере своего развития  охватывает все большее количество проблем и спорных положений.  Пытаясь  определить оптимальные пути решения конкретных переводческих задач,  исследователи  фокусируют  внимание  на различных объектах перевода,  которые  зачастую  являются  источниками противоречивых мнений. Во избежание взаимного непонимания между представителями разных культур необходимо установить, насколько может быть достоверной культурологическая информация, которую читатель, не знакомый с оригинальным произведением, способен почерпнуть в переводном произведении. К сожалению, в большинстве переводов многие явления культуры предстают в искаженном виде. Главной причиной появления искажений и неточностей в переводах художественных произведений является межкультурная асимметрия, отчетливо проявляющаяся при сопоставлении текстов оригинальных произведений и их переводов. 
       В ходе таких сопоставительных исследований выделяются совпадающие и несовпадающие элементы. К несовпадающим элементам относятся, прежде всего, предметы, явления, обозначаемые термином "реалия ". 

Актуальность исследования обусловлена недостаточностью разработанности проблем перевода языковых реалий, как маркеров национальной специфики.  Таким образом, проблема передачи языковых реалий в тексте перевода затрагивает проблему передачи национальной специфики и национального своеобразия подлинника в переводе.

В данном дипломном исследовании затрагивается проблема передачи реалий русской культуры в переводе на английский язык.
Изучение способов передачи языковых реалии в тексте перевода раскрывает глубину проблемы несовпадения или неполного совпадения миров, в которых живут различные языковые общности и позволяет понять национальный образ мира, что необходимо для обеспечения успешной коммуникации между народами. 

Цель данного исследования заключается в определении  причин конкретных переводческих решений, а также, в выявлении закономерностей при передаче языковых реалий русской культуры на английский   язык и определении характера межкультурной асимметрии, проявляющейся в переводах русских художественных произведений на английский язык,  соответственно, в определении путей преодоления межкультурной и межъязыковой асимметрии. 

Теоретическая часть исследования посвящена рассмотрению самого понятия реалия с точки зрения лингвистики и соотношения термина реалия с терминами  локализм, варваризм, лакуна, экзотическая лексика и безэквивалентная  лексика. Интересен анализ определений реалий, данных различными исследователями, а также классификации данного пласта лексики. 
В собственно исследовательской части работы предпринята попытка выявления основных и наиболее часто встречающихся способов передачи языковых реалий в тексте перевода с указанием границ и тенденций использования каждого из этих способов. 

Практическая ценность настоящего исследования несомненна и состоит в том, что результаты контрастивного анализа могут быть использованы для обучения переводу, а также для оценки качества переводов и в переводческой практике. 

В целом дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода.

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение». 
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Черниченко Натальи Николаевны

В выпускной квалификационной работе Черниченко Н.Н.на тему «Специфика перевода широкозначных лексических единиц (на примере авторского перевода романа В.Набокова «Лолита»)» рассматривается специфика перевода широкозначных существительных, глаголов и прилагательных английского языка.

Актуальность тематики не подлежит сомнению. Семантическая структура широкозначных  слов, их источник развития и место в лексико-семантической системе языка, а также употребление данных слов в разных языках привлекали и привлекают внимание лингвистов. Несмотря на уже достаточно большое число работ в данной области, многие проблемы  использования и перевода широкозначных лексических единиц до сих пор не  решены. Если же речь идет о конрастивных исследованиях в рамках английского и русского языков, то вопрос перевода широкозначных слов приобретает особое значение, поскольку семантическая наполняемость английской и русской лексики различна. Стремление к абстракции  в английском языке, в первую очередь, сказывается на высокочастотности использования широкозначных единиц, которые в процессе перевода на русский язык трансформируются в формы с более конкретными значениями. Особенно данная тенденция прослеживается в области художественных текстов.

Рассматриваемая дипломная работа состоит из теоретической части, в которой рассматриваются проблемы эквивалентности перевода художественных текстов и само явление широкозначности с позиций лингвистического анализа.

Исследовательская часть работы посвящена изучению специфики перевода широкозначных слов в романе В.Набокова «Лолита». Несомненным достоинством исследования является единство теории и практики, которое позволяет на основе существующих положений теории широкозначности провести детальный анализ передачи смысла, в частности, имплицитного смысла отдельных лексических единиц, требующих введения контекстуального перевода в рамках художественного текста. Рассмотрение данной проблемы на материале романа «Лолита» представляет особый интерес, так как перевод его на русский язык выполнен самим автором, следовательно, экспликация смыслов в процессе перевода не подлежит сомнению. 

Знакомство с исследовательской частью данной работы без сомнения  поможет  начинающему переводчику избежать буквализма и стереотипности в процессе перевода художественного произведении, в рамках которого передача равноценного коммуникативного эффекта приобретает критическое значение.

Обращает на себя внимание сама методика предпринятого исследования. Студенткой проведен многоаспектный анализ, в процессе которого в результате сплошной выборки отобраны наиболее частотные широкозначные лексические единицы, затем проанализированы их варианты перевода, предложенные наиболее авторитетными лексикографическими источниками, и выявлены контекстуальные авторские варианты перевода. 

Особого внимания заслуживает тот факт, что результаты анализа продемонстрировали предпочтение переводчиком контекстуальных вариантов перевода, что свидетельствует о необходимости творческого, нестандартного подхода к переводу широкозначной лексики.

Дипломная работа  представляет практическую ценность, так как  полученные в ходе контрастивного анализа результаты могут быть применены при обучении переводу. Результаты исследования могут также найти применение в курсах переводоведения, лексикологии и сопоставительного языкознания.

В целом дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода.

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение». 
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Петроченко Юлии Николаевны

«Способы перевода американских реалий (на материале произведений 
Т. Капоте)»
Дипломная  работа посвящена исследованию национально-культурного своеобразия рассказов Т. Капоте на основе классификации американских реалий, их передачи в пе​реводе и лексикографического описания.

Одной из наиболее актуальных задач современной лингвистики становится задача теоретического осмысления гипотезы  о возникновении лакун при взаимодействии разных лингвокультурных общностей  и проверки ее на материале конкретных языков, поэтому изучение проблем перевода лексических единиц, отражающих национальное своеобразие  и не имеющих в силу этого эквивалентов языке перевода в последнее время приобретает особое значение.

Актуальность дипломного исследования состоит  в том, что в настоящее время вопрос о природе, типах реалий и способах их перевода является открытым. Вместе с тем, роль слов-реалий в процессе межкультурной коммуникации достаточно важна.

Особого внимания заслуживает сам предмет исследования - лексические единицы, содержащие фоновую информацию, которые встречаются в произведениях Т.Капоте. Следует отметить, что творчество данного писателя играет важную роль в изучении английского языка как иностранного. На занятиях по домашнему чтению могут быть привлечены повести и романы Т.Капоте, представляющие собой богатый источник слов-реалий. В настоящее время имеет место повышенный интерес к литературе США и, в частности, к творчеству Т.Капоте, так как он занимает ведущее место среди современных американских писателей.

Несомненна теоретическая значимость исследования, которая  заключается в разработке лингвистической проблемы отбора и систематизации различных видов лексических единиц, несущих в себе фоновую информацию с позиций их перевода и роли в художественном тексте на примере произведений Т.Капоте.

         Результаты исследования могут  быть использованы на занятиях по теории перевода, страноведению, а также в лекционных курсах по зарубежной литературе ХХ века. Результаты исследования могут быть использованы при создании лингвострановедческих словарей.

В целом дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода.

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение». 

Научный руководитель:

к.фил.н., заведующая 

кафедрой иностранных языков

       филиала МГОУ в г.Кропоткине                                       С.М. Шевченко

РЕЦЕНЗИЯ
на  выпускную квалификационную работу

студентки выпускного курса факультета лингвистики

и межкультурной коммуникации

Костриченко Надежды Владимировны

В выпускной квалификационной работе Костриченко Н.В. на тему «Особенности перевода терминов трудового права  (на примере  русского и английского языков)» рассматриваются важные общелексикологические проблемы современного терминоведения в контексте перевода.

Возрастающая роль права в современном обществе требует от переводчиков более пристального внимания к юридической терминологии, которая широко используются в различных сферах человеческого общения. Осознание значения и места права в жизни общества сегодня имеет особую важность для России, институты и граждане которой до сего дня переживают последствия глубокого правового кризиса. Особый интерес представляет контрастивный анализ терминосистем конкретной правовой области – области трудового права. Поскольку несовпадение правовых установлений в рамках трудового права России и Англии  зачастую значительно осложняет процесс подбора эквивалентных соответствий и процесс перевода в целом. Следует отметить, что двуязычные переводческие словари не предоставляют полной информации  о специфике перевода того или иного термина. Вышесказанным и определяется актуальность дипломного исследования.

Научная новизна дипломной работы определяется выбором  самого объекта контрастивного анализа. В работе впервые проводится комплексный анализ  терминологических единиц трудового права, репрезентирующих   представления различных правовых доктрин (англо-американской и романо-германской).

Теоретическая часть исследования посвящена рассмотрению актуальных проблем современного терминоведения и представляет собой достаточно полный анализ актуальных проблем терминологии. Разграничив уровни лексиса и логоса,  студентка выявила соотношение знака, значения и понятия лексических единиц, что, тем не менее, не исключает существование  того единства, которое возникает в результате появления связи между единицей уровня "лексиса" и единицей уровня "логоса", что столь характерно для терминологических единиц области юриспруденции. В работе проведен детальный анализ характеристик, предписываемых терминологическим единицам, изучается вопрос о дефиниции термина, рассматриваются различные опыты типологизации терминологических единиц.

Основываясь на теоретических положениях современного терминоведения, студентка провела сопоставительное изучение терминологических полей трудового права в английском и русском языках, в результате которого выявлены как сходства, так и различия в системе номинации правовых понятий в контрастируемых языках. 

Собственно исследовательская часть представляет собой  комплексное изучение терминов изучаемой области по следующим критериям: переводимость/непереводимость терминов английского и русского трудового права,  структурные особенности терминов английского и русского языков. Следует особенно отметить тот факт, что в результате исследования создано несколько вариантов перечня эквивалентов, способных значительно облегчить задачу переводчика. Во-первых, составлен толковый словарь терминов  трудового права Российской федерации, содержащий также эквивалентные соответствия английского языка. Во-вторых, по результатам исследования составлен русско-английский словарь терминов данной области знания, состоящий из более чем 200 терминов российского трудового права и  их эквивалентов английского языка,  отдельно представлены эквиваленты, выявленные в ходе контрастивного анализа законодательных актов трудового права Российской федерации и их переводов на английский язык.

Таким образом, практическая ценность работы заключается в том, что результаты исследования можно использовать в лекси​кографической практике при составлении специальных словарей;  проанализированный в работе материал может быть при​менен в практике преподавания английского языка в вузах юридического профиля при формировании у сту​дентов умения соотносить языковые средства с конкретными сферами, ситуациями, условиями и задачами общения, для приобретения специальной коммуникативной компетенции.
В целом дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода, более того весьма перспективны. 

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение» и заслуживает оценки «отлично».

Научный руководитель:

заведующая кафедрой иностранных языков

филиала МГОУ в г. Кропоткине,

        к.фил.н.                                                                                  С.М. Шевченко
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студентки выпускного курса факультета лингвистики

и межкультурной коммуникации

Егорович Евгении Игоревны

Дипломное исследование Егорович Е.И. «Специфика перевода фольклорных произведений   (на примере русских народных сказок)» посвящено  проблемам перевода фольклорных текстов в теоретическом и практическом аспектах.
В Главе I работы «Фольклор как объект лингвистического исследования» рассматриваются проблемы разграничения,  типологической преемственности фольклорных жанров, основное внимание при этом уделяется изучению специфики сказки – одного  из основных жанров устного народного творчества. Особого внимания заслуживают параграфы, в которых рассматривается происхождение и состав русских сказок, интересен анализ опытов типологизации сказок.

 Глава II посвящена теоретическим положениям лингвистического анализа художественного текста и теории интертекстуальности, которые  и определили теоретическую  основу исследования.

Собственно исследовательская глава представляет многоаспектный анализ специфики перевода текстов русских народных сказок на фонетическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом уровнях. На каждом из проанализированных уровней изучены особенности  передачи языковых средств русской народной сказки, при этом значительное внимание уделяется сохранению национальной специфики и самобытности языка русской народной сказки. В целом, комплексное  исследование  всех  языковых уровней сказочных   произведений позволил проследить взаимосвязь межу семантическими и структурными компонентами жанрово-стилевой доминанты народной сказки.
Предпринятое исследование, несомненно, имеет прикладное значение. Результаты проведенного исследования могут быть использованы для обучения переводу, а также для оценки качества переводов фольклорных произведений и в переводческой практике. 

Дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода, более того весьма перспективны. 

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение» и заслуживает оценки «отлично».

Научный руководитель:

заведующая кафедрой иностранных языков

филиала МГОУ в г. Кропоткине,

        к.фил.н.                                                                                  С.М. Шевченко
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студента выпускного курса факультета лингвистики

и межкультурной коммуникации

Давыдова Александра Викторовича

«Перевод инфинитива с английского на русский язык (на примере рассказа С.Моэма «Дождь»)»
В настоящее время в современном переводоведении наиболее актуальной является проблема передачи особенностей языка оригинала на язык перевода – слова-лакуны, экзотическая лексика, особенности грамматики и иные расхождения в строе языков. Особенно интересным представляется рассмотрение данной проблемы для перевода художественного текста, поскольку в этом случае в переводе помимо информационной составляющей должно быть сохранено богатство языка оригинального текста, особенности стиля автора и художественно-эстетическое воздействие произведения на читателя.
Несомненно, что сданной позиции предпринятое исследование представляет несомненный интерес.

В данной работе проблема перевода грамматических единиц рассматривается под относительно новым углом. Дело в том, что классическая теория перевода предлагает ряд установленных вариантов перевода грамматических единиц языка оригинала, как имеющих, так и не имеющих соответствия в языке перевода. Однако при переводе нередко возникает необходимость отступления от установленных преобразований, вызванная особенностями текста, необходимостью передачи той или иной составляющей и другими причинами. Вследствие этого одной и той же грамматической единице можно сопоставить несколько вариантов перевода. В то же время сопоставительного анализа переводов на предмет выявления спектра способов перевода определенных грамматических единиц практически не встречается.
В ходе исследования была поставлена следующая цель: определить способы перевода инфинитива в различных функциях и выявить приоритетные пути решения конкретных переводческих задач. Результаты дипломного исследования свидетельствуют о реализации данной цели.

Собственно исследовательская часть работы представляет собой комплексное исследование способов перевода инфинитива с английского языка на русский, при этом особое внимание уделяется  изучению  нетрадиционных  способов перевода рассматриваемой грамматической формы.
Дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода, более того весьма перспективны. 

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение».

Научный руководитель:

заведующая кафедрой иностранных языков

филиала МГОУ в г. Кропоткине,

        к.фил.н.                                                                                  С.М. Шевченко
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и межкультурной коммуникации

Крупий Кристины Александровны

«Особенности перевода паремий (на примере английского и русского языков)»
Приоритетным направлением современной лингвистики является изуч​ение языка в тесной связи с человеком, его сознанием, мышлением и духовно-практической деятельностью, получившим название "антропологическая лин​гвистика". Фундаментальная задача антропологической лингвистики - выявле​ние взаимосвязи между языком и ментальностью индивида и этноса. Паремиологический пласт языков является весьма интересным материалом, где отчетливо виден срез "язык-культура-этнос".

Актуальность темы обусловлена неразработанностью многих вопросов, связанных со спецификой передачи национально-маркированных языковых средств в процессе перевода. Разработка данной проблематики представляется перспективной для изучения этнического в паремиологии, выявления специфики и механизмов отображения концептов языковой картины мира в русских и английских паремиях. Более того, имеется потребность поиска адекватной методики сопоставления паремий с целью выявления более точных соответствий.
В работе предпринята попытка систематизации английских и русских паремий, выявления и описания их этнического своеобразия, изучения специфики подбора их эквивалентных соответствий. В результате проведенного анализа определены различные виды паремичных соответствий английского и русского языков, проанализирована степень эквивалентности межъязыковых соотвествий пословиц и поговорок английского и русского языков.
Дипломная работа представляет собой интересное лингвистическое исследование, результаты которого важны для теории и практики перевода, более того весьма перспективны. 

Дипломное исследование соответствует предъявляемым требованиям к выпускным квалификационным работам специальности «Перевод и переводоведение».

Научный руководитель:

заведующая кафедрой иностранных языков

филиала МГОУ в г. Кропоткине,

        к.фил.н.                                                                                  С.М. Шевченко
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на выпускную квалификационную работу

студента выпускного курса факультета лингвистики

и межкультурной коммуникации

Давыдова Александра Викторовича

на тему

«Перевод инфинитива с английского на русский язык (на примере рассказа С.Моэма «Дождь»)»
Выпускная квалификационная работа посвящена изучению особенностей перевода грамматических единиц, в частности форм инфинитива. Актуальность тематики исследования не подлежит сомнению.  

Несмотря на достаточно большое число исследований в области специфики инфинитива  как грамматической категории, вопрос перевода данной части речи еще остается открытым. Значительные структурные изменения, сопряженные с передачей данной грамматической единицы, диктуют особые правила перевода инфинитива  в различных функциях, при этом традиционные способы его передачи далеко не всегда обеспечивают необходимый уровень эквивалентности. Изучение способов перевода инфинитива  на примере конкретного художественного произведения представляет особый интерес. Вышесказанное и определяет актуальность проведенного исследования.

Основной целью работы было определение способов перевода инфинитива  в различных функциях и выявление приоритетных путей решения конкретных переводческих задач.

Поставленная цель определила структуру исследования, состоящего из трех глав, в которых последовательно излагается теоретическая база исследования (глава I «Теоретический подход к проблеме перевода грамматических единиц», и глава II «Специфика использования и перевода инфинитива») и собственно исследовательская ее часть. 

Представляется достаточно интересным подход к выявлению специфики перевода инфинитива. Автором анализируются традиционные представления о способах перевода инфинитива, а  затем они сопоставляются способами, используемыми переводчиком  рассказа С.Моэма. 

Проведенное контрастивное исследование способно оказать значительную помощь переводчику-практику, открывая новые, неизведанные пути решения конкретных задач, связанных с переводом инфинитивных форм. 

Более того, материалы исследования могут применяться в процессе изучения неличных форм глаголов английского языка в курсе грамматики.
В целом, рецензируемая дипломная работа является глубоким и аргументированным исследованием, актуальным в теоретическом и практическом планах. Дипломная работа отличается композиционной стройностью и логичностью. Ее характеризует тщательный и тонкий анализ грамматического  материала. 

Тезисы работы могут быть рекомендованы для опубликования в журнале «Вестник МГОУ».
Рецензент
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филиала МГОУ в г. Кропоткине                                          Синило Н.Ю.

